Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1988. gada 4. jūlija Nolikums (EEK) Nr. 1964/88, kas groza Nolikumu (EEK) Nr. 1443/82, kurš paredz sīki izstrādātas  normas kvotu sistēmas piemērošanai cukura sektorā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Nolikumu (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopēju organizāciju cukura sektorā 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 1107/88 2, un jo īpaši tā 28. panta 8. punktu un 28. a panta 5. punktu,

ņemot vērā Padomes 1988. gada 25. aprīļa Nolikumu (EEK) Nr. 1108/88, kas ievieš īpašu starpības izlīdzināšanas nodevu cukura sektorā par 1987./88. tirgus gadu 3, un jo īpaši tā 1. panta 4. punktu,

tā kā

1) sektora pilnīgas pašfinansēšanās principa ieviešana no 1988./89. tirgus gada, ko veic cukura un izoglikozes ražotāji, kā arī cukurbiešu un cukurniedru audzētāji, jo īpaši ar papildu nodevu iespējamo uzlikšanu, prasa izdarīt izmaiņas sīki izstrādātajās normās par kvotu sistēmas piemērošanu, ko paredz Komisijas Nolikums (EEK) Nr. 1443/82 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 3819/85 5;

2) viena no cukura sektora kopējās organizācijas iezīmēm pamatojas uz to, ka attiecības starp cukura ražotājiem un cukurbiešu audzētājiem, jo īpaši attiecībā uz biešu piegādes un apmaksas jautājumiem, parasti reglamentē nozares iekšējie nolīgumi, kas šajā sakarā sastādīti saskaņā ar Kopienas nolikumiem; tā kā šie nozares iekšējie nolīgumi var paredzēt  normas, kurās ņemta vērā īpašā situācija reģionā, uz kuru tie attiecas; tā kā līdz ar to tiktāl, cik tas attiecas uz ražotājiem doto iespēju ļaut biešu audzētājiem piedalīties papildu nodevas samaksā, būtu jāpieņem noteikums, ka šīs dalības noteikumus drīkst sastādīt nozares iekšējā nolīguma veidā saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 28. a panta 3. punktu;

3) šis gadījums dod iespēju atjaunināt un pilnveidot zināmus Nolikuma (EEK) Nr. 1433/82 noteikumus un jo īpaši tos, kas attiecas uz to ķīmiskajā rūpniecībā izmantoto cukura un izoglikozes daudzumu, kuri pārsniedz 60 000 tonnas, ievērošanu, lai ieviestu ražošanas nodevu, kā paredz Padomes Nolikums (EEK) Nr. 1010/86 6, kas grozīts ar Nolikumu (EEK) Nr. 1714/88 7;

4) šajā nolikumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO NOLIKUMU.

1. pants

Nolikumu (EEK) Nr. 1443/82   groza šādi.

1. 4. panta 3. punkta ievadvārdi ir šādi:

“3. Neierobežojot Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 24. panta 1.a punkta trešo, ceturto un piekto daļu,”.

2. 5. panta 5. punkta pirmā daļa ir šāda:

“5. Lai noteiktu Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 28. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto daudzumu, no šādu lielumu:

a) cukura un izoglikozes daudzumi, kas pārdoti patēriņam Kopienā vai nu tieši, vai arī pēc izmantotājnozaru veiktās pārstrādes,

b) denaturēta cukura daudzumi, un

c) cukura un izoglikozes daudzumi, kas pārstrādes produktu veidā ievesti no valstīm ārpus Kopienas,

kopsummas atņem cukura un izoglikozes, kas pārstrādes produktu veidā eksportēti uz valstīm ārpus Kopienas, daudzumu kopsummu un pamatproduktu daudzumu, kas kopumā pārsniedz 60 000 tonnas baltā cukura ekvivalenta, par kuru piešķirti Padomes Nolikuma (EEK) Nr. 1010/86 (1) 1. pantā minētie ražošanas kompensācijas  sertifikāti, kopsummu.

(1) OJ No L 94, 9.4.1986, p. 9.”

3. 5. panta 5. punktam pievieno šādu trešo daļu:

“Lai aprēķinātu Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 28. panta 1. punkta d) apakšpunktā minētos aptuvenos vidējos zaudējumus, vērā ņem arī ražošanas  kompensācijas par pamatproduktu daudzumiem, kas pārsniedz 60 000 tonnas cukura ekvivalenta, par kuriem attiecīgā tirgus gada gaitā piešķirti Nolikuma (EEK) Nr. 1010/86 1. pantā minētie ražošanas  kompensācijas sertifikāti.”

4. 7. panta 1. punkts ir šāds:

1. Līdz 15. oktobrim cukuram un izoglikozei par iepriekšējo tirgus gadu nosaka:

a) pamata ražošanas nodevas un B nodevas summas;

b) ja vajadzīgs, tad Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 28. a panta 2. punktā minēto koeficientu;

c) Nolikuma (EEK) Nr. 1108/88 (2) 1. panta 2. punktā minēto koeficientu.

(2) OJ No L 110, 29.4.1988, p. 25.”

5. 7. pantam pievieno šādu 3. punktu:

“3. Ja koeficientu pieņem, ievērojot Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 28. a panta 2. punktu, dalībvalstis saskaņā ar minētā punkta noteikumiem līdz 1. novembrim par iepriekšējo tirgus gadu nosaka katram cukura ražošanas un katram izoglikozes ražošanas uzņēmumam papildu nodevu, kas jāsamaksā attiecīgajiem ražotājiem. Šo nodevu iekasē vienlaikus ar ražošanas nodevu atlikumu par minēto tirgus gadu.

Tiktāl, cik tas attiecas uz 1987./88. tirgus gadu, dalībvalstis katram cukura ražošanas uzņēmumam un katram izoglikozes ražošanas uzņēmumam līdz 1988. gada 1. novembrim nosaka īpašu starpības izlīdzināšanas nodevu, kas jāsamaksā attiecīgajiem ražotājiem. Šo nodevu iekasē vienlaikus ar ražošanas nodevu atlikumu par minēto tirgus gadu.”

6. 8. panta 2. punkta otrās daļas a) apakšpunkts ir šāds:

“a) laika posmi starp cukura izgatavošanu un datumiem, kuri noteikti ražošanas nodevu un papildu nodevu iepriekšējiem maksājumiem un atlikumu nomaksai;”.

7. 10. pants ir šāds.

“10. pants

1. Nolikuma (EEK) Nr. 1785/81 28. a panta 3. punkta otrajā un trešajā daļā precizēto kompensāciju drīkst, neierobežojot šos noteikumus, izmaksāt saskaņā ar nozares iekšējā nolīgumā definētajiem noteikumiem.

2. Nolikuma (EEK) Nr. 1108/88 1. panta 3. punktā precizēto kompensāciju drīkst, neierobežojot minēto noteikumu, izmaksāt saskaņā ar nozares iekšējā nolīgumā definētajiem noteikumiem.”

2. pants

Šis nolikums stājas spēkā tā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

To piemēro no 1988. gada 1. jūlija.

Šis nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1988. gada 4. jūlijā


Komisijas vārdā -

Frans ANDRIESSEN

priekšsēdētāja vietnieks
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